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Recital poezije Srečka Kosovela v izvedbi študentov_tk in 
profesorjev_ic Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani in 

gostov ob stoletnici njegove smrti

Avla FF, 11. maja 2026, med 16. in 20. uro



Manifest mehanikom. Novi človek prihaja.
Bere Mojca Schlamberger Brezar, dekanja Filozofske fakultete 

Univerze v Ljubljani.

Oddelek za slovenistiko

Majhen plašč
Kraška vas I–III

Destrukcije
Balada

Bere Ana Rakovec.

Prerorenje
Rdeča raketa

Ves svet je kakor
Bere Alojzija Zupan Sosič.

V zeleni Indiji
Ob orjaškem kolesu

Godba pomladi
Bere Andraž Jež.

Ljubljana spi
Pesem št. X

Veseli, dinamični, relativni
Bere Darja Pavlič.

Vihar, vihar
Polnoč

Obraz vesti
Joj, kako dolgo je še do večera

Bere Neža Cerinšek.



Ekstaza smrti
Kons: mačka
Kalejdoskop

Bere Svit Dečman Stisovič.

Pismo (Umetnost je religija modernega življenja)
Odprti grob (Dnevnik, 15. VII. 1925)

Misel
Bere Tjaž Mihelič.

Oddelek za slavistiko

Kons: mačka
Špela Šramel bere prevod Stanislave Repar v slovaščino.

Svetilka ob cesti
Namita Subiotto bere svoj prevod v makedonščino.

Svetilka ob cesti
Cirkus Kludsky, prostor št. 461

Pred kapitulacijami
Kons: mačka

Prevod v poljščino Karoline Bucke Kustec bere  
Lidija Rezoničnik.

Otožje
Jana Šnytova bere prevod Vilema Zavade v češčino.

Svetilka ob cesti
Paulina Janssen bere prevod Karoline Bucke Kustec v poljščino, 

Lidija Rezoničnik bere v slovenščini.



Ekstaza smrti
Slutnja

Temni bori
Svoje prevode v bolgarščino bere Ljudmil Dimitrov.

Kdor ne zna
Đurda Strsoglavec bere prevod Radoslava Daba v hrvaščino.

Rdeča raketa
Đurda Strsoglavec bere prevod Josipa Ostija v bosanščino.

Ekstaza smrti
Đurda Strsoglavec bere prevod Desanke Maksimović  

v srbščino.

Oddelek za primerjalno in splošno jezikoslovje

Kalejdoskop
Pia Zala Meden bere svoj prevod v madžarščino.

Sam
Nika Ferenc bere svoja prevoda v madžarščino.

Pravica
Andrea Ivan bere svoj prevod v madžarščino.

Iz rosnega mraka
Balada

Luka Markošek bere prevoda Luka Repanška v sanskrt.

To ni pesem, brat
Tragedija na oceanu I

Majhen plašč
Simona Klemenčič bere prevode Vinka Ošlaka v esperanto.



Oddelek za klasično filologijo

Ekstaza smrti
Črni zidovi

Himna poeta
Nihilomelanholija

V žalostni krčmi
Kons: mačka

Kons kons kons
Kons: Novi dobi

Karvara Kovač, Emma Horvat Imre, Lina Kadunc berejo prevode  
Sare Križaj, Karvare Kovač, Blaža Sušnika in Lare Unuk v  

latinščino ter staro in novo grščino.

Oddelek za anglistiko in amerikanistiko

Ta strašni čas
Rdeča raketa

Nihilomelanholija
John Stubbs bere svoj prevod v angleščino,  

Maja Tomić bere v slovenščini.

Oddelek za romanske jezike in književnosti

Kozmično življenje
Blažka Dolenc bere prevod Zdenke Štimac v francoščino,  

Živa Strgar bere v slovenščini.

Majhen plašč
Fabijan Tivadar bere prevod Mathiasa Rambauda v francoščino.



Rdeči atom
Evakuacija duha
Sodobna mrtvila

Blažka Dolenc bere prevod Mathiasa Rambauda v francoščino, 
Živa Strgar bere v slovenščini.

Rdeča raketa
Ves svet je kakor

Tim Kahrimanović bere v španščini, v slovenščini  
bere Andreja Trenc.

Svetilka ob cesti
Joana Jieanu bere v romunščini.

Rdeča raketa
Zala Roguljič bere v romunščini.

Detektiv št. 16
Samara Andrade Pereira bere v romunščini.

Predsmrtnica
Videl sem bore rasti

Svetilka ob cesti
Gemma Rovira Gili bere prevode Antona Carrera, Miquela  

Desclota in Josepa Palaua i Fabreja v katalonščino,  
v slovenščini bere Marjeta Prelesnik Drozg.

Oddelek za prevajalstvo

Ves svet je kakor
Katarina Krečič bere prevod Jolke Milič v italijanščino.

Reševalcem Evrope
Flavia Ferragni bere prevod Jolke Milič v italijanščino.



Vse te besede
Guilia Rorato bere prevod Darje Betocchi v italijanščino.

Pa da bi znal
Jan Glavina Pengov bere prevod Darje Betocchi v italijanščino.

Na piramidi
Alja Uršič bere prevod Nike Kocijančič Pokorn v angleščino.

Videl sem bore rasti
Robert Grošelj bere prevod Darje Betocchi v italijanščino.

Oddelek za primerjalno književnost

Starka za vasjo
Ne toži, drug
Ples v rdečem
Sad spoznanj

Bere Arne Varga.

Labodja pesem
Želja po smrti

Integrali
Bere Lea Seme.

Rektor Univerze v Ljubljani

Pa da bi znal
Bere Gregor Majdič.



Primorski akademski pevski zbor Vinko Vodopivec,  
zborovodja Jakob Barbo

Kraška jesen
Uglasbil Vinko Vodopivec

Bori
Uglasbil Ciril Pregelj

Richepinov motiv
Uglasbil Marijan Lipovšek

Pa da bi znal
Uglasbil Viktor Mihelčič

Kraška vas
Uglasbil Alojz Srebotnjak

Bori
Uglasbil Alojz Srebotnjak

Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko

Majhen plašč
Kons 5

Prerojenje
Mita Gustinčič Pahor in Anita Srebnik bereta prevod  
Mite Gustinčič Pahor v švedščino in Anite Srebnik ter  
Glenna Duvilleja v nizozemščino, v slovenščini bereta  

Tina Jurman in Neža Trček.



Ekstaza smrti (odlomek)
Mita Gustinčič Pahor in Anita Srebnik bereta prevod  
Mite Gustinčič Pahor v švedščino ter Anite Srebnik in  

Glenna Duvilleja v nizozemščino, Anita Srebnik bere prevod 
Kurta Drawerta v nemščino, v slovenščini bereta Tina Jurman  

in Neža Trček.

Oddelek za azijske študije

Evakuacija duha 
Kabinetni ljudje

Rdeča raketa
Berejo Vida Krevs, Aljaž Novak, Yang Xiaobo in Wang Hao v 

slovenščini in kitajščini. 
 

Kons 5
Ljudje brez src

Pesem o malem narodu
Sanja Struna bere v slovenščini in Euijin Hur v korejščini.

Temni bori
Sodobna mrtvila

Kozmično življenje
Berejo Mao Nishino, Haruka Kurumoto in Luka Culiberg  

v slovenščini in japonščini.
 

Zbrani
O, saj ni smrti

Bereta Neža Hribernik v slovenščini in Maryam Ghiasan v farsiju.
 



Evropa umira
Samotna so polja

Veter v poljih
Šansonska uglasbitev pesmi Srečka Kosovela v izvedbi tria 

Večni problemi v zasedbi Jana Rošker, Dejan Berden in Marjan 
Farič najprej v slovenščini in nato angleščini.


